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AUGLYSING

um samning um eflingu alpjoéolegs visindasamstarfs 4 noroursl6dum.

Med ordsendingu dagsettri 16. jandar 2018 var utanrikisraduneyti Danmerkur tilkynnt ad Island
hefdi stadfest samninginn um ad efla alpjodlegt visindasamstarf & nordurslédum sem gerdur var i
Fairbanks 11. mai 2017 & milli rikisstjérnar Kanada, rikisstjornar Konungsrikisins Danmerkur, rikis-
stjornar Lydveldisins Finnlands, rikisstjornar Islands, rikisstjornar Konungsrikisins Noregs, rikis-
stjornar Russneska sambandsrikisins, rikisstjérnar Konungsrikisins Svipjodar og rikisstjornar Banda-
rikja Nordur-Ameriku.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. juli 2021.

Guolaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskial.
, SAMNINGUR , ,
UM AD EFLA ALPJOPLEGT VISINDASAMSTARF A NORDURSLODUM

Rikisstjorn Kanada, rikisstjorn Konungsrikisins Danmerkur, rikisstjorn Lydveldisins Finnlands,
rikisstjorn Islands, rikisstjorn Konungsrikisins Noregs, rikisstjorn Russneska sambandsrikisins,
rikisstjorn Konungsrikisins Svipjodar og rikisstjorn Bandarikja Norour-Ameriku (hér 4 eftir nefndar
»samningsadilar),

sem gera sér grein fyrir mikilveegi pess ad vidhalda fridi, stodugleika og ad eiga uppbyggilegt
samstarf 4 nordurslédum,

sem gera sér grein fyrir mikilvagi sjalfberrar audlindanytingar, efnahagspréunar, heilbrigdis manna
og umhverfisverndar,

sem itreka a0 brad porf er & auknum adgeroum til pess ad draga r og adlagast loftslagsbreytingum,
sem leggja dherslu 4 mikilvaegi pess ad akvardanataka byggist 4 bestu, faanlegu pekkingu,
sem veita athygli mikilvagi alpjodlegs visindasamstarfs i pessu tilliti,

sem taka fullt tillit til videigandi akveeda hafréttarsamnings Sameinudu pjodanna fra 1982, einkum
akvaeda XIII. hluta um hafrannsdknir sem varda pad ad studla ad og greida fyrir préoun og
framkveemd hafrannsokna i fridsamlegum tilgangi,

sem hafa i huga Kiruna-yfirlysinguna fra attunda radherrafundi Nordurskautsradsins i mai 2013 og
Iqaluit-yfirlysinguna fra niunda radherrafundi Nordurskautsradsins i april 2015,

sem gera sér grein fyrir stoougri proun innan Alpjodlega framtaksverkefnising um heimskautin
(International Polar Partnership Initiative) samkvemt akvordun framkvemdarads Alpjoda-
vedurfredistofnunarinnar,

sem gera sér grein fyrir mikilveegi forgangsverkefnanna & svioi rannsékna samkvaemt akvoroun
Alpjodlegu radstefnunnar um skipulag nordurskautsrannsokna (International Conference on
Arctic Research Planning),

sem gera sér grein fyrir starfi Nordurskautsradsins og dotturstofnana pess,

sem gera sér grein fyrir umfangsmikilli sérpekkingu adila utan samningsins 4 svidi visinda og
ometanlegu framlagi peirra til visindalegrar starfsemi, einkum samtaka frumbyggja sem eiga fast
seti i radinu og aheyrnarfulltraa i Nordurskautsradinu,

sem gera sér grein fyrir peim umtalsverda avinningi sem fjarfestingar i formi fjarmagns og adrar
fjarfestingar nordurskautsrikjanna og annarra pjoda i Alpjodaari heimskautasvedanna (Inter-
national Polar Year) hafa skilad, og nidurstooum pess sidarnefnda, m.a. einkum nyrri visinda-
pekkingu, innvidum og taekni til athugana og greininga,

sem gera sér grein fyrir pvi framurskarandi samstarfi 4 svidi visinda sem pegar 4 sér stad innan
margra samtaka og framtaksverkefna, s.s. Voktunarkerfis fyrir nordurslodir (Sustaining Arctic
Observing Networks), Alpjoédlegu nordurskautsvisindanefndarinnar (International Arctic Science
Committee), Haskola nordursloda (University of the Arctic), Vettvangs nordurslodarrannsoékna
(Forum of Arctic Research Operators), Alpjodlegs samstarfsnets rannséknamidstodva a nordur-
slodum (International Network for Terrestrial Research and Monitoring in the Arctic), Alpj6da-
vedurfraedistofnunarinnar (World Meteorological Organization), Alpjodahafrannsoknaradsins
(International Council for the Exploration of the Sea), Nordurvisindahopsins vid Kyrrahaf
(Pacific Arctic Group), Samtaka ungra polvisindamanna (Association of Polar Early Career
Scientists), pekkingarstofnana frumbyggja, Alpjodlegra nordurslodasamtaka félagsvisindamanna
(International Arctic Social Sciences Association) og margra annarra, og



Nr. 18 5.juli 2021

sem hafa hug 4 ad leggja af morkum til og byggja a fyrirliggjandi samstarfi og leitast vid ad proa og
vikka ut alpjodlegt visindasamstarf & nordurslodum,

hafa or0id asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Hugték og skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

,,ad greida fyrir: ad nyta allar naudsynlegar malsmedferdir, m.a. taka timanlega til athugunar og
taka akvardanir eins skjott og unnt er,

LHpatttakandi*“: deildir og stofnanir samningsadilanna 4 svidi visinda og taekni, rannsdkna-
midstdovar peirra, haskolar og menntastofnanir og verktakar, styrkpegar og adrir adilar sem starfa med
eda koma fram fyrir hond eins eda fleiri samningsadila og taka patt i visindalegri starfsemi samkvaemt
pessum samningi,

Lwvisindaleg starfsemi*: vidleitni til ad efla skilning & nordurslodum med visindalegum rann-
soknum, voktun og mati. bessi starfsemi getur falid i sér, en er ekki bundin vid, skipulagningu og
framkveemd verkefna og aatlana, leidangra, athugana, voktunarverkefna, kannana, likana og mats a
svidi visindarannsokna; pjalfun starfsfolks; skipulagningu og framkvaemd namskeida, malpinga,
radstefna, vinnufunda og funda & svidi visinda; sdfnun, vinnslu, greiningu og midlun visindalegra
gagna, hugmynda, nidurstadna, adferda og reynslu og arftekinnar og stadbundinnar pekkingar; proun
aoferda og reglna vid synatokur; undirbining utgafu; og proun, framkvemd og nytingu annars vegar
birgdastjornunarpjonustu til studnings rannsoknum og hins vegar rannsoknainnvida,

., tilgreind land- og hafsveedi*: svedin sem lyst er i 1. vidauka.

2. gr.
Tilgangur.
Tilgangur pessa samnings er ad efla samstarf 4 svidi visindalegrar starfsemi til pess a0 auka
skilvirkni og &rangur i préun visindalegrar pekkingar um nordurslédir.

3. gr.
Hugverkaréttur og onnur malefni.

Ef vid a skal samstarf samkvamt pessum samningi fara fram 4 grundvelli sérstakra samninga eda
samkomulags um framkveemd sem samningsadilar eda patttakendur gera med sér um starfsemi sina,
einkum fjarmégnun hennar, notkun visinda- og rannsdknarnidurstadna, -adstoou og -bunadar, og lausn
deiluméla. A grundvelli slikra sérstakra samninga eda samkomulags skulu samningsadilar, eftir pvi
sem vid 4, annadhvort med beinum heetti eda fyrir milligdngu patttakenda, tryggja fullnaegjandi og
skilvirka vernd hugverkaréttinda og sanngjarna veitingu peirra, i samremi vid gildandi 16g, reglur,
malsmedferdir og stefnur, svo og alpjodlegar lagaskuldbindingar hlutadeigandi samningsadila, og
fjalla um 6nnur malefni sem kunna ad leida af starfsemi samkvamt pessum samningi.

4. gr.
Koma og brottfor einstaklinga, bunadar og efnis.
Sérhver samningsadili skal gera sitt itrasta til ad greida fyrir komu og brottfor einstaklinga,
rannsoOknarverkvanga, efnis, syna, gagna og bunadar patttakenda inn 4 og fra yfirradasvaeoi hans eftir
pvi sem porf er 4 til pess ad studla ad markmidum pessa samnings.

5. gr.
Adgangur ad rannséknainnvioum og -adstéou.

Samningsadilar skulu gera sitt itrasta til ad greida fyrir adgengi patttakenda ad borgaralegum
rannsoknainnvidum og -adstéou innanlands og ad birgdastjornunarpjonustu, s.s. vegna flutninga og
geymslu bunadar og efnis til visindalegrar starfsemi 4 tilgreindu land- og hafsvaedunum samkvemt
pessum samningi.
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6. gr.
Adgangur ad rannsoknasvedum.

1. Samningsadilar skulu greida fyrir adgengi patttakenda ad landsvaedum, strandsvaedum, svedum
innan andrimsloftsins og hafsvaedum 4 tilgreindu land- og hafsvaedunum, i samraemi vid reglur
pjodaréttar, i peim tilgangi ad sinna visindalegri starfsemi.

2. Samningsadilar skulu greida fyrir medferd umsokna um ad stunda hafrannsoknir samkvaemt
pessum samningi i samraemi vio hafréttarsamning Sameinudu pjédanna fra 1982.

3. Samningsadilar skulu einnig greida fyrir sameiginlegri visindalegri starfsemi sem krefst séfnunar
visindagagna i lofti 4 tilgreindu land- og hafsveedunum og fellur undir sérstaka samninga eda
samkomulag um framkveemd sem samningsadilar eda patttakendur gera med sér um slika starf-
semi.

7. gr.
Adgangur ad gégnum.

1. Samningsadilar skulu greida fyrir adgengi ad visindalegum upplysingum i tengslum vid visinda-
lega starfsemi samkvamt pessum samningi.

2. Samningsadilar skulu stydja vid fullan og opinn adgang ad visindalegum lysigégnum og hvetja
til opins adgangs ad visindagdgnum og gagnaafurdum og birtum nidurstédum med sem minnstum
tofum, helst 4 Netinu og an endurgjalds eda gegn gjaldi sem er ekki haerra en sem nemur kostnadi
vid endurgerd og athendingu.

3. Samningsadilar skulu greida fyrir dreifingu og midlun visindalegra gagna og lysigagna med pvi
a0 fylgja, eftir pvi sem vid 4 og vid verdur komid, almennt vidurkenndum stédlum, snidi,
adferdarlysingum og skyrslugjof.

8. gr.
Teekifeeri til nams, starfsframa og pjalfunar.
Samningsadilar skulu studla ad tekifeerum fyrir nema 4 61lum namsstigum og unga visindamenn
i peirri visindalegu starfsemi sem fram fer samkvamt pessum samningi til pess ad hltia ad komandi
kynsl6dum visindamanna og byggja upp getu og sérfraedikunnattu til pess ad efla pekkingu 4 nordur-
slédum.

9. gr.
Arfiekin og stadbundin pekking.

1. Samningsadilar skulu hvetja patttakendur til pess ad nyta, eftir pvi sem vio 4, arftekna og stao-
bundna pekkingu vido undirbuning og framkveemd visindalegrar starfsemi samkvamt pessum
samningi.

2. Samningsadilar skulu hvetja til samskipta, eftir pvi sem vid 4, milli peirra sem bua yfir arftekinni
og stadbundinni pekkingu og patttakenda sem sinna visindalegri starfsemi samkvamt pessum
samningi.

3. Samningsadilar skulu hvetja pa sem bua yfir arftekinni og stadbundinni pekkingu, eftir pvi sem
vi0 4, til a0 taka patt i visindalegri starfsemi samkvamt pessum samningi.

10. gr.
Log, reglur, malsmedferdir og stefnur.

Starfsemi samkvamt pessum samningi skal fara fram og skuldbindingar samkvaemt honum fram-
kvaemdar i samraemi vid gildandi alpj6dalog og gildandi 16g, reglur, malsmedferdir og stefnur vid-
komandi samningsadila. Fyrir samningsadila med stjornvold a legri stjornstigum taka gildandi 16g,
reglur, malsmedferd og stefnur einnig til slikra laga, reglna, malsmeodferda og stefna stjornvalda a
laegri stjornstigum.
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11. gr.
Tilfong.
1. Sérhver samningsadili skal bera eigin kostnad vegna framkvaemdar pessa samnings nema gert sé
samkomulag um annad.
2. Framkvaemd pessa samnings skal vera med fyrirvara um ad videigandi tilfong séu fyrir hendi.

12. gr.
Endurskodun samningsins.

1. Samningsadilar skulu hittast eigi sidar en einu ari eftir gildistoku pessa samnings og bodar vorslu-
aoili til fundar, og eftir pad eins og samningsadilar akveda. Samningsadilar geta valio ad boda til
slikra funda i tengslum vid fundi Nordurskautsradsins, og m.a. bodid samtokum frumbyggja sem
eiga fast sati i radinu og aheyrnarfulltrium Nordurskautsradsins ad vera aheyrnarfulltriar og
leggja fram upplysingar. Taka ma tillit til visindasamstarfs um nordurslodavisindi med adilum
sem standa utan samningsins pegar framkvaemd pessa samnings er tekin til endurskodunar.

2. A pessum fundum skulu samningsadilar skoda framkveemd pessa samnings, m.a. pann arangur
sem nadst hefur og hindranir vio framkvaemd, auk pess ad skoda leidir til ad bata arangur og
framkvamd pessa samnings.

13. gr.
Yfirvold og tengilioir.

Sérhver samningsadili skal tilnefna 16gbert landsyfirvald eda -yfirvold sem abyrgan tengilid
vegna pessa samnings. Nofn og samskiptaupplysingar tilnefndra tengilida eru sett fram i 2. vidauka
vid pennan samning. Sérhver samningsadili skal pegar i stad upplysa hina samningsadilana skriflega,
med milligbngu 16gbzrs landsyfirvalds eda -yfirvalda og eftir dipldématiskum leidum, um hvers kyns
breytingar 4 pessum tilnefhingum.

14. gr.
Vioaukar.

1. Vidauki 1, sem um getur i 1. gr., telst vera 6adskiljanlegur hluti pessa samnings og er lagalega
bindandi.

2. Vidauki 2, sem um getur i 13. gr., telst ekki vera 6adskiljanlegur hluti pessa samnings og er ekki
lagalega bindandi.

3. Heimilt er a0 sampykkja adra vidauka, sem eru ekki lagalega bindandi, 4 fundum samnings-
adilanna sem um getur i 12. gr. Heimilt er ad breyta 2. vidauka, sem um getur i 13. gr., eins og
kvedid er 4 um i peirri grein.

15. gr.
Lausn deilumdla.
Samningsadilar skulu leysa deilur um beitingu eda tilkun samnings pessa med beinum samn-
ingavidraedum.

16. gr.
Tengs! vid adra alpjodasamninga.
Ekki skal tiilka neitt { pessum samningi pannig ad pad breyti réttindum eda skyldum neins samn-
ingsadila samkvaemt 60rum videigandi alpjodasamningum eda ad pjodarétti.

17. gr.
Samstarf vio adila sem standa utan samningsins.
1. Samningsadilum er heimilt ad halda afram ad auka og greida fyrir samstarfi um nordursléoa-
visindi vi0 adila, sem standa utan pessa samnings.
2. Samningsadilum er heimilt, ad eigin akvordun, ad taka upp samstarf eins og lyst er i pessum
samningi vi0 adila sem standa utan samningsins og beita radstéfunum, sem eru i samraemi viod
paer radstafanir sem lyst er i pessum samningi, i samstarfi vio adila utan samningsins.
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Ekkert i pessum samningi skal hafa ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadilanna samkvaemt
samningum vid adila utan samningsins né heldur koma i veg fyrir samstarf milli samningsadila
og adila utan samningsins.

18. gr.
Breytingar a samningnum.
Heimilt er ad breyta samningi pessum med skriflegu samkomulagi allra samningsadila.
Breytingin skal 6dlast gildi 30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir viotoku, eftir
diplématiskum leidum, sidustu skriflegu tilkynningunni pess efnis ad samningsadilarnir hafi lokid
peirri innri malsmedferd, sem krafist er vegna gildistoku hennar.

19. gr.

Bradabirgdabeiting, gildistaka og ursogn.
Hvada undirritunaradili sem er getur beitt pessum samningi til bradabirgda ef hann letur vorslu-
adila i té skriflega yfirlysingu um pad. Hver slikur undirritunaradili skal beita pessum samningi
til bradabirgda i samskiptum sinum vid sérhvern annan undirritunaradila, sem hefur sett fram
somu tilkynningu, fra peim degi sem hann setur fram yfirlysingu sina eda 60rum degi sem til-
greindur er i yfirlysingunni.
bessi samningur skal 6dlast gildi til fimm 4ara 30 dogum eftir pann dag pegar vorsluadili veitir
viotoku, eftir diplématiskum leidum, sidustu skriflegu tilkynningunni pess efnis ad samnings-
adilarnir hafi lokid peirri innri malsmedferd, sem krafist er vegna gildistoku hans.
bessi samningur skal endurnyjast sjalfkrafa til fimm ara i senn nema einhver samningsadila til-
kynni hinum samningsadilunum skriflega, a.m.k. sex manudum adur en fyrsta fimm 4ra timabilio
eda sidari fimm 4ra timabil renna ur gildi, um ad hann hyggist segja sig fra samningnum en i pvi
tilviki gildir hann afram milli peirra samningsadila sem eftir standa.
Samningsadili getur hvenar sem er sagt sig fra samningnum med pvi ad senda skriflega til-
kynningu um pad til vorsluadila eftir diplomatiskum leidum med a.m.k. sex manada fyrirvara par
sem tilgreindur er gildistokudagur ursagnarinnar. Urségn fra samningnum hefur ekki ahrif 4
beitingu hans medal peirra samningsadila sem eftir eru.
Ursogn samningsadila skal ekki hafa ahrif 4 skuldbindingar hans vardandi starfsemi sem fram-
kvemd er samkvaemt pessum samningi hafi paer skuldbindingar komid til fyrir gildistdkudag
ursagnarinnar.

20. gr.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Konungsrikisins Danmerkur skal vera vorsluadili samnings pessa.

GJORT 11. mai 2017 i Fairbanks, Alaska, Bandarikjum Nordur-Ameriku. Samningur pessi er

gerdur i einu eintaki 4 ensku, fronsku og russnesku og eru allir textarnir jafngildir. Vinnutungumal
samningsins skal vera enska, sem er pad tungumal sem notad var vid samningavidradurnar. Vorslu-
adili skal senda samningsadilunum stadfest endurrit af samningi pessum.
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VIDAUKI 1
Tilgreind land- og hafsvzedi.

Hver samningsadili lysir hér a eftir tilgreindum land- og hafsvaedum ad pvi er pennan samning
vardar og einnig svaedum par sem riki med rikisstjorn sem er adili ad pessum samningi fer med full-
veldi, fullveldisréttindi eda 10gsdgu, m.a. landi og innsavi innan pessara svaeda og adliggjandi land-
helgi, sérefnahagslogsogu og landgrunni 1 samraemi vid reglur pjodaréttar. Tilgreind land- og hafsvaoi
taka einnig til svaeeda utan landsbundinnar 16gsogu 4 Gthafinu nordan 62. gradu nordlaegrar breiddar.

Samningsadilar eru sammala um ad pessum tilgreindu land- og hafsveedum er einungis lyst i pagu
pessa samnings. Ekkert 1 pessum samningi skal hafa ahrif 4 tilvist eda afmorkun réttar til hafsvaeois
e0a afmorkunar 4 hvers kyns mérkum milli rikja 1 samreemi vid reglur pjodaréttar.

KANADA - Landsva0din Yukon, Nordvesturhérudin og Nunavut og adliggjandi hafsvadi Kanada.

KONUNGSRIKID DANMORK - Yfirradasvadi Konungsrikisins Danmerkur, p.m.t. Greenland og
Fereyjar, og hafsvaedi pess nordan vid sudurmork sérefnahagslogsogu Grenlands og fiskveidi-
16gsogu Faereyja.

FINNLAND - Yfirradasvedi Finnlands og hafsveadi pess.
ISLAND - Yfirradasvadi Islands og hafsvadi pess.

NOREGUR - Hafsvadi nordan 62. gradu nordlegrar breiddar og landsvadi nordan heimskautsbaugs
(66,6 gradur nordlegrar breiddar).

RUSSNESKA SAMBANDSRIKID

Landsvadi Murmansk-svadisins.

Landsvee0i sjalfsstjornarsvadisins Nenets.

Landsva0i sjalfsstjornarsvedisins Chukchi.

Landsvadi sjalfsstjornarsveedisins Yamalo-Nenets.

Landsvee0i sjalfsstjornareiningarinnar ,,Vorkuta* (Lydveldid Komi).

Landsvadin Allaikhov Ulus (hérad), Anabar National (Dolgano-Evenk) Ulus (hérad), Bulun Ulus

(hérad), Nizhnekolymsk-hérad, Ust-Yan Ulus (hérad) (Lyoveldid Sakha (Yakutia)).

7. Landsvaedi péttbylissvaedis Norilsk, sveitarstjornarhéradid Taimyr Dolgan-Nenets, Turukhan-
hérad (landsveedi Krasnoyarsk).

8. Landsvaedi sjalfsstjornareininganna ,,Arkhangelsk-borg®™, ,sveitarstjornarhéradid Mezen®,
»Novaya Zemlya®, , Novodvinsk-borg®, ,sveitarstjornarhéradid Onega®, ,,sveitarstjornarhéradid
Primorsky*, ,,Severodvinsk* (Arkhangelsk-hérad).

9. Lond og eyjar i Nordur-ishafi sem eru tilgreind i alyktun forsatisnefndar @dstarads Sovétrikjanna
fra 15. april 1926 ,, Tilkynning um ad 16nd og eyjar i Nordur-ishafi teljist til yfirradasvaedis Sovét-
rikjanna“ og adrar lagagerdir Sovétrikjanna, auk adliggjandi hafsveda.

Sk v~

Athugasemd: Landsvedi sjalfsstjornareininga, sem talin eru upp i 5.-8. 1id hér a0 framan, eru tilgreind
innan landamaeranna fra og meo 1. april 2014.

SVIPJOD - Yfirradasvadi Svipjodar og hafsvadi pess nordan gradu 60,5 nordlagrar breiddar.

BANDARIKI NORPUR-AMERIKU - Allt bandariskt yfirradasvaedi nordan heimskautsbaugs og
nordan og vestan peirra marka sem helgast af anum Porcupine, Yukon and Kuskokwim; Aleuta-
eyjaboginn og adliggjandi hafsvaedi i Nordur-Ishafi og Beaufort-hafi, Beringshafi og Chukchi-hafi.
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2. VIDAUKI
Yfirvold og tengilidir.

KANADA

Polar Knowledge Canada

170 Laurier Avenue West, 2NP Floor, Suite 200, Ottawa, Ontario K1P 5V5
Simi: +1 613 943 8605

Netfang: info@polar.gc.ca

Tengilidur fyrirspurna um hafrannsoknir:

Global Affairs Canada

Security and Defense Relations, 125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2
Simi: +1 343 203 3208

Netfang: chris.conway@international.gc.ca; EXTOTT-IGR@international.gc.ca

KONUNGSRIKIP DANMORK

The Ministry of Foreign Affairs

Department for Northern America and the Arctic
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen K

Simi: + 45 33 92 00 00

Netfang: ana@um.dk

Danish Agency for Science, Technology and Innovation
Bredgade 40, 1260 Copenhagen K
Simi: +45 35 44 62 00

Department of Foreign Affairs
Postboks 1340, 3900 Nuuk
Simi: +299 34 50 00

Netfang: nap@nanoq.gl

Ministry of Education, Culture, Research and Church
Postboks 1029, 3900 Nuuk

Simi: +299 34 50 00

Netfang: ikiin@nanoq.gl

Ministry of Foreign Affairs and Trade
Gongin 7, Postbox 377, 110 Térshavn
Simi: +298 30 66 00

Netfang: uvmr@uvmr.fo

Ministry of Education, Research and Culture
Hoyviksvegur 72, Postbox 3279, 110 Térshavn
Simi: +298 30 65 00

Netfang: mmr@mmr.fo

FINNLAND

Ministry of Education and Culture

P.O. Box 29, F1-00023 Government
(Heimilisfong: Meritullinkatu 10, Helsinki;
Meritullinkatu 1, Helsinki)

Simi: +358 2953 30004 (skiptibord)
Netfang: kirjaamo@minedu.fi
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ISLAND

Mennta- og menningarmalaraduneytid
So6lvholsgata 4, 101 Reykjavik

Simi: +354 545 9500

Netfang: postur@mmr.stjr.is

Rannsoknamidstod Islands
Borgartan 30, 105 Reykjavik
Simi: +354 515 5800
Netfang: rannis@rannis.is

NOREGUR

Ministry of Education and Research
P.O. Box 8119 Dep, N-0032 Oslo
Heimilisfang: Kirkegata 18, Oslo
Simi: +47 22 24 90 90

Netfang: postmottak@kd.dep.no

The Research Council of Norway

P.O Box 564 N-1327 Lysaker
Heimilisfang: Drammensveien 288, Oslo
Simi: +47 22 03 70 00

Netfang: post@forskningsradet.no

RUSSNESKA SAMBANDSRIKID
Ministry of Education and Science
Department of Science and Technology
Tverskaya st., 11, Moscow 125993
Simi: +7 495 629 03 64

Netfang: D-14@mon.gov.ru

SVipJOD

Ministry of Education and Research
103 33 Stockholm

Simi: +46 8 405 1000

Netfang: u.registrator@regeringskansliet.se

BANDARIKI AMERIKU
US Arctic Research Commission

Executive Director, US Arctic Research Commission
4350 N. Fairfax Dr., Suite 510, Arlington, VA 22203

Simi: +1 703 5250113
Netfang: info@arctic.gov
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AGREEMENT
ON ENHANCING INTERNATIONAL ARCTIC SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of Canada, the Government of the Kingdom of Denmark, the Government of
the Republic of Finland, the Government of Iceland, the Government of the Kingdom of Norway, the
Government of the Russian Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, and the
Government of the United States of America (hereinafter referred to as the “Parties”),

Recognizing the importance of maintaining peace, stability, and constructive cooperation in the
Arctic;

Recognizing the importance of the sustainable use of resources, economic development, human
health, and environmental protection;

Reiterating the urgent need for increased actions to mitigate and adapt to climate change;
Emphasizing the importance of using the best available knowledge for decision-making;
Noting the importance of international scientific cooperation in that regard,

Fully taking into account the relevant provisions of the 1982 United Nations Convention on the Law
of the Sea, in particular the provisions in Part XIII on marine scientific research as they relate to
promoting and facilitating the development and conduct of marine scientific research for peaceful
purposes;

Recalling the Kiruna Declaration on the occasion of the Eighth Ministerial meeting of the Arctic
Council held in May 2013 and the Iqaluit Declaration on the occasion of the Ninth Ministerial
meeting of the Arctic Council held in April 2015;

Recognizing the ongoing development of the International Polar Partnership Initiative as determined
by the Executive Council of the World Meteorological Organization;

Recognizing the significance of the research priorities as determined by the International Conference
on Arctic Research Planning;

Recognizing the efforts of the Arctic Council and its subsidiary bodies;

Recognizing the significant scientific expertise and invaluable contributions to scientific activities
being made by non-Parties and specifically by the Arctic Council Permanent Participants and
Arctic Council Observers;

Recognizing the substantial benefit gained from the financial and other investments by the Arctic
States and other nations in the International Polar Year and its outcomes, including in particular
new scientific knowledge, infrastructure and technologies for observation and analysis;

Recognizing the excellent existing scientific cooperation already under way in many organizations
and initiatives, such as the Sustaining Arctic Observing Networks, the International Arctic
Science Committee, the University of the Arctic, the Forum of Arctic Research Operators, the
International Network for Terrestrial Research and Monitoring in the Arctic, the World
Meteorological Organization, the International Council for the Exploration of the Sea, the Pacific
Arctic Group, the Association of Polar Early Career Scientists, indigenous knowledge
institutions, the International Arctic Social Sciences Association, and many others; and

Desiring to contribute to and build upon existing cooperation and make efforts to develop and expand
international Arctic scientific cooperation,

Have agreed as follows:
Article 1

Terms and definitions
For the purposes of this Agreement:
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“Facilitate” means pursuing all necessary procedures, including giving timely consideration and
making decisions as expeditiously as possible;

“Participant” means the Parties’ scientific and technological departments and agencies, research
centers, universities and colleges, and contractors, grantees and other partners acting with or on behalf
of any Party or Parties, involved in Scientific Activities under this Agreement;

“Scientific Activities” means efforts to advance understanding of the Arctic through scientific
research, monitoring and assessment. These activities may include, but are not limited to, planning
and implementing scientific research projects and programs, expeditions, observations, monitoring
initiatives, surveys, modelling, and assessments; training personnel; planning, organizing and exe-
cuting scientific seminars, symposia, conferences, workshops, and meetings; collecting, processing,
analyzing, and sharing scientific data, ideas, results, methods, experiences, and traditional and local
knowledge; developing sampling methodologies and protocols; preparing publications; and
developing, implementing, and using research support logistics and research infrastructure;

“Identified Geographic Areas” means those areas described in Annex 1.

Article 2
Purpose
The purpose of this Agreement is to enhance cooperation in Scientific Activities in order to
increase effectiveness and efficiency in the development of scientific knowledge about the Arctic.

Article 3
Intellectual property and other matters

Where appropriate, cooperative activities under this Agreement shall take place pursuant to
specific implementing agreements or arrangements concluded between the Parties or Participants
pertaining to their activities, particularly the financing of such activities, the use of scientific and
research results, facilities, and equipment, and dispute settlement. Through such specific agreements
or arrangements, the Parties shall, where appropriate, ensure, either directly or through the Partici-
pants, adequate and effective protection and fair allocation of intellectual property rights, in accord-
ance with the applicable laws, regulations, procedures, and policies as well as the international legal
obligations of the Parties concerned, and address other matters that may result from activities under
this Agreement.

Article 4
Entry and exit of persons, equipment, and material
Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to, and exit from, its territory of persons,
research platforms, material, samples, data, and equipment of the Participants as needed to advance
the objectives of this Agreement.

Article 5
Access to research infrastructure and facilities
The Parties shall use their best efforts to facilitate access by the Participants to national civilian
research infrastructure and facilities and logistical services such as transportation and storage of
equipment and material for the purpose of conducting Scientific Activities in Identified Geographic
Areas under this Agreement.

Article 6
Access to research areas
1. The Parties shall facilitate access by the Participants to terrestrial, coastal, atmospheric, and
marine areas in the Identified Geographic Areas, consistent with international law, for the purpose
of conducting Scientific Activities.
2. The Parties shall facilitate the processing of applications to conduct marine scientific research
under this Agreement consistent with the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea.
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3. The Parties also shall facilitate joint Scientific Activities that require airborne scientific data
collection in the Identified Geographic Areas, and that are subject to specific implementing
agreements or arrangements concluded between the Parties or Participants pertaining to those
activities.

Article 7
Access to data

1. The Parties shall facilitate access to scientific information in connection with Scientific Activities
under this Agreement.

2. The Parties shall support full and open access to scientific metadata and shall encourage open
access to scientific data and data products and published results with minimum time delay,
preferably online and free of charge or at no more than the cost of reproduction and delivery.

3. The Parties shall facilitate the distribution and sharing of scientific data and metadata by, as
appropriate and to the extent practicable, adhering to commonly accepted standards, formats,
protocols, and reporting.

Article 8
Education, career development and training opportunities
The Parties shall promote opportunities to include students at all levels of education, and early
career scientists, in the Scientific Activities conducted under this Agreement to foster future gener-
ations of researchers and to build capacity and expertise to advance knowledge about the Arctic.

Article 9
Traditional and local knowledge

1. The Parties shall encourage Participants to utilize, as appropriate, traditional and local knowledge
in the planning and conduct of Scientific Activities under this Agreement.

2. The Parties shall encourage communication, as appropriate, between holders of traditional and
local knowledge and Participants conducting Scientific Activities under this Agreement.

3. The Parties shall encourage holders of traditional and local knowledge, as appropriate, to
participate in Scientific Activities under this Agreement.

Article 10
Laws, regulations, procedures, and policies
Activities and obligations under this Agreement shall be conducted subject to applicable inter-
national law and the applicable laws, regulations, procedures, and policies of the Parties concerned.
For those Parties that have subnational governments, the applicable laws, regulations, procedures, and
policies include those of their subnational governments.

Article 11
Resources
1. Unless otherwise agreed, each Party shall bear its own costs deriving from its implementation of
this Agreement.
2. Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of relevant resources.

Article 12
Review of this Agreement

1. The Parties shall meet no later than one year after the entry into force of this Agreement, as
convened by the depositary, and from then on as decided by the Parties. The Parties may elect to
convene such meetings in conjunction with meetings of the Arctic Council including inviting
Arctic Council Permanent Participants and Arctic Council Observers to observe and provide
information. Scientific cooperation activities with non-Parties related to Arctic science may be
taken into account when reviewing the implementation of this Agreement.
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2. At such meetings the Parties shall consider the implementation of this Agreement, including
successes achieved and obstacles to implementation, as well as ways to improve the effectiveness
and implementation of this Agreement.

Article 13
Authorities and contact points
Each Party shall designate a competent national authority or authorities as the responsible point
of contact for this Agreement. The names of and contact information for the designated points of
contact are specified in Annex 2 to this Agreement. Each Party shall promptly inform the other Parties
in writing through its competent national authority or authorities and through diplomatic channels of
any changes to those designations.

Article 14
Annexes
1. Annex 1 referred to in Article 1 constitutes an integral part of this Agreement and is legally
binding.
2. Annex 2 referred to in Article 13 does not constitute an integral part of this Agreement and is not
legally binding.
3. At meetings of the Parties referred to in Article 12, the Parties may adopt additional legally non-
binding Annexes. Annex 2 referred to in Article 13 may be modified as provided in that Article.

Article 15
Settlement of disputes
The Parties shall resolve any disputes concerning the application or interpretation of this Agree-
ment through direct negotiations.

Article 16
Relationship with other international agreements
Nothing in this Agreement shall be construed as altering the rights or obligations of any Party
under other relevant international agreements or international law.

Article 17
Cooperation with non-Parties

1. The Parties may continue to enhance and facilitate cooperation with non-Parties with regard to
Arctic science.

2. Parties may in their discretion undertake with non-Parties cooperation described in this Agree-
ment and apply measures consistent with those described in this Agreement in cooperation with
non-Parties.

3. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Parties under agreements
with non-Parties, nor preclude cooperation between the Parties and non-Parties.

Article 18
Amendments to this Agreement
This Agreement may be amended by written agreement of all the Parties.
2. An amendment shall enter into force 30 days after the date on which the depositary has received
the last written notification through diplomatic channels that the Parties have completed the
internal procedures required for its entry into force.

[u—

Article 19
Provisional application, entry into force, and withdrawal
1. This Agreement may be applied provisionally by any signatory that provides a written statement
to the depositary of its intention to do so. Any such signatory shall apply this Agreement
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provisionally in its relations with any other signatory having made the same notification from the
date of its statement or from such other date as indicated in its statement.

2. This Agreement shall enter into force for a period of five years 30 days after the date of receipt
by the depositary of the last written notification through diplomatic channels that the Parties have
completed the internal procedures required for its entry into force.

3. This Agreement shall be automatically renewed for further periods of five years unless a Party
notifies the other Parties in writing at least six months prior to the expiration of the first period of
five years or any succeeding period of five years of its intent to withdraw from this Agreement,
in which event this Agreement shall continue between the remaining Parties.

4. Any Party may at any time withdraw from this Agreement by sending written notification thereof
to the depositary through diplomatic channels at least six months in advance, specifying the
effective date of its withdrawal. Withdrawal from this Agreement shall not affect its application
among the remaining Parties.

5.  Withdrawal from this Agreement by a Party shall not affect the obligations of that Party with
regard to activities undertaken under this Agreement where those obligations have arisen prior to
the effective date of withdrawal.

Article 20
Depositary
The Government of the Kingdom of Denmark shall be the depositary for this Agreement.

DONE at Fairbanks, Alaska, United States of America this 11 day of May, 2017. This Agreement
is established in a single copy in the English, French, and Russian languages, all texts being equally
authentic. The working language of this Agreement shall be English, the language in which this
Agreement was negotiated. The Depositary shall transmit certified copies of this Agreement to the
Parties.
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ANNEX 1 — Identified Geographic Areas

Identified Geographic Areas for purposes of this Agreement are described by each Party below
and include areas over which a State whose government is a Party to this Agreement exercises
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction, including land and internal waters within those areas and
the adjacent territorial sea, exclusive economic zone, and continental shelf, consistent with
international law. Identified Geographic Areas also include areas beyond national jurisdiction in the
high seas north of 62 degrees north latitude.

The Parties agree that the Identified Geographic Areas are described solely for the purposes of
this Agreement. Nothing in this Agreement shall affect the existence or delineation of any maritime
entitlement or the delimitation of any boundary between States in accordance with international law.

CANADA - The territories of Yukon, Northwest Territories, and Nunavut and the adjacent marine
areas of Canada.

KINGDOM OF DENMARK - The territory of the Kingdom of Denmark including Greenland and
the Faroes and its marine areas above the southern limit of the Greenland exclusive economic
zone and the Faroese fisheries zone.

FINLAND - The territory of Finland and its marine areas.
ICELAND - The territory of Iceland and its marine areas.

NORWAY - Marine areas north of 62 degrees north latitude, and land areas north of the Arctic Circle
(66.6 degrees north latitude).

RUSSIAN FEDERATION

1. Territory of the Murmansk Region;

2. Territory of the Nenets Autonomous Area;

3. Territory of the Chukchi Autonomous Area;

4. Territory of the Yamalo-Nenets Autonomous Area;

5. Territory of the municipal entity "Vorkuta" (Komi Republic);

6. Territories of Allaikhov Ulus (District), Anabar National (Dolgano-Evenk) Ulus (District), Bulun

Ulus (District), Nizhnekolymsk District, Ust-Yan Ulus (District) (Sakha Republic (Yakutia));

7. Territories of the Urban District of Norilsk, Taimyr Dolgan-Nenets Municipal District, Turukhan
District (Krasnoyarsk Territory);

8. Territories of the municipal entities "The City of Arkhangelsk", "Mezen Municipal District",
"Novaya Zemlya", "The City of Novodvinsk", "Onega Municipal District", "Primorsky
Municipal District", "Severodvinsk" (Arkhangelsk region);

9. Lands and islands of the Arctic Ocean, identified in the Resolution of the Presidium of the Central
Executive Committee of the USSR dated April 15, 1926 "On the announcement of lands and
islands situated in the Arctic Ocean as a territory of the Union of SSR" and other legislative acts
of the USSR,

as well as adjacent marine areas.

Note: Territories of the municipal entities, listed in the abovementioned items 5 — 8, identified within
the borders as of April 1, 2014.

SWEDEN - The territory of Sweden and its marine areas north of 60.5 degrees north latitude.

UNITED STATES OF AMERICA - All United States territory north of the Arctic Circle and north
and west of the boundary formed by the Porcupine, Yukon, and Kuskokwim Rivers; the Aleutian
chain; and adjacent marine areas in the Arctic Ocean and the Beaufort, Bering, and Chukchi Seas.
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ANNEX 2 - Authorities and contact points
CANADA
Polar Knowledge Canada
170 Laurier Avenue West, 2NP Floor, Suite 200, Ottawa, Ontario K1P 5V5
Telephone: +1 613 943 8605
Email: info@polar.gc.ca

Point of contact for Marine Scientific Research requests:

Global Affairs Canada

Security and Defense Relations, 125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2
Telephone: +1 343 203 3208

Email: chris.conway@international.gc.ca; EXTOTT-IGR@international.gc.ca

KINGDOM OF DENMARK

The Ministry of Foreign Affairs

Department for Northern America and the Arctic
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen K
Telephone: + 45 33 92 00 00

Email: ana@um.dk

Danish Agency for Science, Technology and Innovation
Bredgade 40, 1260 Copenhagen K
Telephone: +45 35 44 62 00

Department of Foreign Affairs
Postboks 1340, 3900 Nuuk
Telephone: +299 34 50 00
Email: nap@nanoq.gl

Ministry of Education, Culture, Research and Church
Postboks 1029, 3900 Nuuk

Telephone: +299 34 50 00

Email: ikiin@nanoq.gl

Ministry of Foreign Affairs and Trade
Gongin 7, Postbox 377, 110 Térshavn
Telephone: +298 30 66 00

Email: uvmr@uvmr.fo

Ministry of Education, Research and Culture
Hoyviksvegur 72, Postbox 3279, 110 Térshavn
Telephone: +298 30 65 00

Email: mmr@mmr.fo

FINLAND

Ministry of Education and Culture

P.O. Box 29, FI-00023 Government

(Visiting addresses: Meritullinkatu 10, Helsinki;
Meritullinkatu 1, Helsinki)

Telephone: +358 2953 30004 (Switchboard)
Email: kirjaamo@minedu.fi
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ICELAND

Ministry of Education, Science and Culture
Solvholsgata 4, 101 Reykjavik

Tel: +354 545 9500

Email: postur@mmr.stjr.is

The Icelandic Center for Research
Borgartan 30, 105 Reykjavik

Tel: +354 515 5800

Email: rannis@rannis.is

NORWAY

Ministry of Education and Research
P.O. Box 8119 Dep, N-0032 Oslo
Visitor address: Kirkegata 18, Oslo
Telephone: +47 22 24 90 90

Email: postmottak@kd.dep.no

The Research Council of Norway

P.O Box 564 N-1327 Lysaker

Visitor address: Drammensveien 288, Oslo
Telephone: +47 22 03 70 00

Email: post@forskningsradet.no

RUSSIAN FEDERATION

Ministry of Education and Science
Department of Science and Technology
Tverskaya st., 11, Moscow 125993
Telephone: +7 495 629 03 64

Email: D-14@mon.gov.ru

SWEDEN

Ministry of Education and Research

103 33 Stockholm

Telephone: +46 8 405 1000

Email: u.registrator@regeringskansliet.se

UNITED STATES OF AMERICA

US Arctic Research Commission

Executive Director, US Arctic Research Commission
4350 N. Fairfax Dr., Suite 510, Arlington, VA 22203
Telephone: + 1 703 525 0113

Email: info@arctic.gov

C-deild — Utgafud.: 4. oktober 2021
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